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FR

1. Lisez les manuels et les condi-
tions de garantie sur www.
futech-tools.com.

2.	 Retirez	l’emballage	et	les	films	
de protection et mettez les 
piles en place.

3. Commandes et bornes
	 1.	Afficheur
 2. Touche Relatif
 3. Touche RANGE
 4. Touche MODE
 5. Commutateur de fonctions 

rotatif
 6. Borne d’entrée 10A
 7. Borne d’entrée µA, mA
 8. Borne d’entrée COM
	 9.	Borne	d’entrée	V/Ω/ / /

CAP/ Hz%/°C/°F
 10. Touche de rétroéclairage/

HOLD
 11. Touche PEAK/de torche
 12. Touche MAX/MIN/AVG
 13. Capteur de rétroéclairage 

automatique
 14. Torche

DEU

1. Lesen Sie sich die Anleitung 
und die Garantieklauseln unter 
www.futech-tools.com durch.

2. Entfernen Sie mögliche Verpa-
ckungen und Schutzfolien und 
setzen Sie die Batterie ein.

3. Bedienelemente und Anschlüs-
se

 1. Display
 2. Relativ-Taste
 3. RANGE-Taste
 4. MODE-Taste
 5. Dreh-Funktionsschalter
 6. 10-A-Eingang
 7. mA/µA-Eingang
 8. COM-Eingang
	 9.	V/Ω/ / /CAP/ 

Hz%/°C/°F-Eingang
 10. Hintergrundbeleuchtung/

HOLD-Taste
 11. PEAK-/Taschenlampentaste
 12. MAX/MIN/AVG-Taste
 13. Sensor automatische 

Hintergrundbeleuchtung
 14. Taschenlampe

NL

1. Lees de handleiding en garan-
tiebepalingen op  
www.futech-tools.com

2.	 Verwijder	eventuele	verpak-
king- of beschermingsfolies 
en plaats de batterjen.

3. Bediening en aansluitingen
 1. Display
 2. Relative knop
 3. RANGE knop
 4. MODE knop
 5. Functieschakelaar
 6. 10A ingang
 7. µA, mA ingang
 8. COM ingang
	 9.	V/Ω/ / /CAP/  

    Hz%/°C/°F ingang
 10. Achtergrondverlichting/ 

    HOLD knop
 11. PEAK / LED Zaklamp
 12. MAX/MIN/AVG knop
 13. sensor achtergrondverlich-

ting
 14. LED zaklamp
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4. Symboles et avertissements

Arrêt automatique
milli (10-3)
Volt (tension)
micro (10-6)
Ampère (courant)
nano (10-9)
Farad (capacité électrique)
méga (106)
kilo (103)
Ohm (résistance)
Hertz (fréquence)
Test de diode
Continuité 
Pour cent (rapport cyclique)
Degrés Fahrenheit
Degrés Celsius
Courant continu
Signe moins
Courant alternatif
Piles faibles
Sélection de plage automatique
Maintien	de	l’affichage
Relatif
Maintien de crête
Maximum/minimum/moyenne
Surcharge

4. Symbole und Warnanzeigen

Automatisch Abschaltung
milli (10-3)
Volt (Spannung)
micro (10-6)
Ampere (Stromstärke)
nano (10-9)
Farad (Kapazität)
mega (106)
kilo (103)
Ohm (Widerstand)
Hertz (Frequenz)
Diodentest
Durchgangsprüfung 
Prozent (rel. Einschaltdauer)
Grad Fahrenheit
Grad Celsius
Gleichstrom
Minus-Zeichen
Wechselstrom
Niedriger Batteriestand
Selbsttätige Bereichseinstellun
Anzeigespeicher
Relativ
Spitzenwert speichern
Maximum/Minimum/Durchschnitt
Überlastung

4. Symbolen en indicators
 
Automatische uitschakeling
milli (10-3)
Volt (spanning)
micro (10-6)
Ampère (stroom)
nano (10-9)
Farad (capaciteit)
mega (106)
kilo (103)
Ohm (weerstand)
Hertz (frequentie)
Diodetest
Continuiteit 
Percentage (duty ratio)
Graden Fahrenheit
Graden Celcius
Gelijkstroom
Minteken
Wisselstroom
Lage	batterij
Autoranging
Vasthouden
Relatief
Piek vasthouden
Maximum/Minimum/gemiddeld
Overbelast
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5. Instructions d’utilisation

 Risque d’électrocution. Les 
circuits à haute tension, CA 
et CC, sont très dangereux 
et doivent être mesurés 
avec beaucoup de pru-
dence.

 Placez toujours le commuta-
teur de fonctions en position 
OFF lorsque le multimètre 
n’est pas utilisé. 

 Si « OL » (surcharge) apparaît 
sur	l’afficheur	pendant	une	
mesure, la valeur dépasse la 
plage sélectionnée. Passez à 
la plage supérieure.

5.1 Touche RANGE

Le mode de sélection de plage 
automatique sélectionne auto-
matiquement la plage appro-
priée pour la mesure en cours 

5. Bedienungsanleitung

 Stromschlaggefahr. Hoch-
spannungsschaltkreise, 
sowohl Wechsel- als auch 
Gleichstrom, sind sehr 
gefährlich und müssen mit 
äußerster Sorgfalt gemes-
sen werden.

 Schalten Sie den Funkti-
onsschalter immer in die 
OFF-Position, wenn das 
Messgerät nicht verwendet 
wird. 

 Wenn während der Mes-
sung „OL“ (Überlastung) 
im Display angezeigt wird, 
übersteigt der Wert den 
ausgewählten Bereich. 
Wechseln Sie zu einem 
höheren Bereich.

5.1 RANGE-Taste

Beim Modus für die selbsttä-
tige Bereichseinstellung wird 
automatisch der geeignete Be-
reich für die vorzunehmende 

5.	 Gebruiksaanwijzing

 Risico op elektrocutatie. 
Hoogspanningscircuits, 
zowel AC als DC, zijn zeer 
gevaarlijk en moeten met 
grote zorg worden geme-
ten.

 Draai de fucntionschakelaar 
altijd	naar	de	OFF-stand	
wanneer de meter niet in 
gebruik is.  
Als “OL” (overload) op het 
display	verschijnt	tijdens	
een	meting,	overschrijdt	de	
waarde het geselecteerde 
bereik. Verander naar een 
hoger bereik.

5.1 RANGE-knop

De autorange-modus selecteert 
automatisch het juiste bereik 
voor de meting die wordt uitge-
voerd en is over het algemeen 
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et il s’agit généralement du 
meilleur mode pour la plupart 
des applications. Pour les situ-
ations de mesure nécessitant la 
sélection manuelle d’une plage, 
procédez comme suit :
 ∙ Appuyez sur la touche RANGE. 
L’indicateur « AUTO » disparaît 
de	l’afficheur.
 ∙ Appuyez sur la touche RANGE 
pour alterner entre les plages 
disponibles avant de sélection-
ner la plage souhaitée.
 ∙ Pour quitter le mode de sélec-
tion de plage manuelle, ap-
puyez sur la touche RANGE et 
maintenez-la enfoncée jusqu’à 
ce que l’indicateur « AUTO » 
réapparaisse.

 La touche RANGE ne foncti-
onne pas pour la fréquence, 
le rapport cyclique, la 
capacité électrique ou la 
température.

Messung ausgewählt, der im 
Allgemeinen der beste Modus 
für die meisten Anwendungen 
ist. In Messsituationen, in denen 
der Bereich manuell ausgewählt 
werden muss, gehen Sie wie 
folgt vor:
 ∙Drücken Sie die RANGE-Taste. 
Die „AUTO“-Anzeige wird nicht 
mehr im Display angezeigt.
 ∙Drücken Sie die RANGE-Tas-
te, um durch die verfügbaren 
Bereiche zu schalten, bis der 
gewünschte Bereich ausge-
wählt ist.
 ∙Um den manuellen Bereich-
seinstellungsmodus zu be-
enden, halten Sie die RAN-
GE-Taste gedrückt, bis wieder 
„AUTO“ angezeigt wird.

 Die Bereichstaste hat für 
Frequenz, Betriebszyklus, 
Kapazität und Temperatur 
keine Funktion.

de beste modus voor de meer-
ste toepassingen. Voor mee-
tomstandigheden	 waarbij	 een	
bereik handmatig moet worden 
geselecteerd, voert u de vol-
gende handelingen uit:
 ∙Druk op de RANGE-knop. De 
„auto“ indicator wordt niet 
langer op hetdisplay weerge-
geven.
 ∙Gebruik de RANGE-knop om 
door de beschikbare bereiken 
re gaan totdat het gewenste 
bereik is gelecteerd.
 ∙Om de handmatige bereiken 
te verlaten, houdt ude RAN-
GE-knop ingedrukt totdat de 
„AUTO“-indicator opnieuw 
verschijnt.

 De bereikknop werkt niet 
bij Frequentie, Werkingscy-
clus, Capaciteit of tempera-
tuur.
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5.2 Touche MODE

Utilisée pour sélectionner CA 
ou CC, fréquence ou rapport 
cyclique, résistance, test de con-
tinuité ou de diode et °C ou °F.

5.3 Touche REL

La fonction RELATIVE remet à 
zéro	 la	 lecture	 sur	 l’afficheur	 et	
l’enregistre en tant que référen-
ce. Les lectures suivantes s’af-
fichent	 en	 tant	 que	 différence	
relative entre la mesure réelle 
et la valeur de référence enre-
gistrée. Pour activer la foncti-
on, appuyez sur la touche REL. 
L’indicateur « REL » apparaît sur 
l’afficheur	 avec	 la	 lecture	 rela-
tive. Appuyez à nouveau sur 
la touche REL pour revenir au 
fonctionnement normal.

 
Le multimètre ne sélectionne 

pas automatiquement la 
plage lorsque le mode 

5.2 MODE-Taste

Mit dieser Taste wählen Sie 
Wechsel- oder Gleichstrom, Fre-
quenz oder Betriebszyklus, Wi-
derstand, Durchgangsprüfung 
oder Diodentest und °C oder °F.

5.3 REL-Taste

Die RELATIVE-Funktion setzt die 
Messung im Display zurück und 
speichert sie als Referenz. Nach-
folgende Messungen werden 
als relative Differenz zwischen 
der tatsächlichen Messung und 
dem gespeicherten Referen-
zwert angezeigt. Um die Funk-
tion zu aktivieren, drücken Sie 
die REL-Taste. Die Anzeige „REL“ 
wird im Display zusammen mit 
der relativen Messung ange-
zeigt. Drücken Sie die REL-Taste 
erneut, um zum normalen Be-
trieb zurückzukehren.

 Das Messgerät führt keine 
selbsttätige Bereichsein-
stellung durch, wenn der 

5.2 MODE-knop

Wordt gebruikt om AC of DC, 
frequentie of Duty Cycle, Weer-
stand, continuiteit of diodetest 
en °C of °F te selecteren.

5.3 REL-button

De functie RELATIEF zorgt voot 
de nulstelling van de meet-
waarde op het display en slaat 
deze op als referentie. Daar-
opvolgende metingen worden 
weergegeven als het relatieve 
verschil	 tussen	 de	 werkelij-
ke meting en d opgeslagen 
referentiewaarde. Op te acti-
veren, druk opde REL-knop. 
De	 „REL“-indicator	 verschijnt	
samen met de relatieve meet-
waarde op het display. Druk 
opnieuw op de REL-knop om 
terug te keren naar de normale 
werking.
 De Autorange fucntie zal 

niet werken als de relatieve 
modus actief is. het display 
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toont „OL“ (open loop) als 
het verschil groter is dan 
het bereik. REL werkt niet 
op Frequentie, Duty Cycle, 
Temperatuur, LOW Z.

5.4 MAX/MIN/AVG -knop

 ∙Druk op de MAX/MIN/AVG-
knop omde MAX/MIN-modus 
te activeren. De MAX indicator 
verschijnt	op	het	LCD	scherm.	
De meter zal de maximale 
meetwaarde weergeven en 
vasthouden	 en	 wordt	 bijge-
werkt pas wanneer een hogere 
„MAX“ optreedt.
 ∙Druk nogmaals op de MAX/
MIN/AVG-knop om de laagste 
waarde	 te	 bekijken.	 De	 „MIN“	
verschijnt	 op	 het	 display.	 De	
meter zal de minimumwaarde 
weergeven en vasthouden en 
wordt	bijgewerkt	pas	wanneer	
een lagere „MIN“ waarde op-
treedt.

relatif est actif. « OL » 
(surcharge) apparaît sur 
l’afficheur si la différence 
dépasse la plage. La 
fonction REL ne fonctionne 
pas pour la fréquence, le 
rapport cyclique, la tempé-
rature ou Low Z.

5.4 Touche MAX/MIN/AVG

 ∙ Appuyez sur la touche MAX/
MIN/AVG pour activer le mode 
MAX/MIN. L’indicateur « MAX » 
apparaît	sur	l’afficheur	LCD.	Le	
multimètre	affiche	et	maintient	
la lecture maximale et se met à 
jour lorsqu’une valeur « MAX » 
supérieure est mesurée.
 ∙ Appuyez à nouveau sur la tou-
che MAX/MIN/AVG pour visu-
aliser la lecture la plus faible. 
«	MIN	»	apparaît	sur	 l’afficheur	
LCD.	 Le	 multimètre	 affiche	 et	
maintient la lecture minimale 
et se met à jour lorsqu’une 
valeur « MIN » inférieure est 
mesurée.
 ∙ Appuyez à nouveau sur la tou-

relative Modus aktiv ist. Das 
Display zeigt „OL“ (Überlas-
tung), wenn die Differenz 
den Bereich übersteigt. REL 
hat für Frequenz, Betriebs-
zyklus, Temperatur oder Z 
niedrig keine Funktion.

5.4 MAX/MIN/AVG-Taste

 ∙Drücken Sie die MAX/MIN/
AVG-Taste, um den Max/
Min-Modus zu aktivieren. 
„MAX“ wird im LCD-Display an-
gezeigt. Das Messgerät zeigt 
den Maximum-Messwert an 
und speichert ihn. Er wird nur 
aktualisiert, wenn eine höhere 
MAX-Messung durchgeführt 
wird.
 ∙Drücken Sie die MAX/MIN/
AVG-Taste erneut, um die nied-
rigste Messung anzuzeigen. 
„MIN“ wird im LCD-Display an-
gezeigt. Das Messgerät zeigt 
den Minimum-Messwert an 
und speichert ihn. Er wird ak-
tualisiert, wenn eine niedrige-
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 ∙Druk nogmaals op de MAX/
MIN/AVG-knop om de gemid-
delde	meetwaarde	te	bekijken.	
Het	 AVG-symbool	 verschijnt	
op het LCD-scherm. De meter 
geeft het lopende gemiddelde 
weer	en	wordt	bijgewerkt	wan-
neer de gemiddelde waarder 
verandert.
 ∙Houd de MAX/MIN/AVG-knop 
ingedrukt om de MAX/MIN te 
beïndigen en terug te keren 
naar de normale werking.

 MAX/MIN werkt niet op 
frequentie, Duty Cycle, capa-
citeit of temperatuur.

5.5 Displayverlichting / HOLD- 
knop

 ∙Druk op de HOLD-knop om de 
meting op het display de be-
vriezen. De „HOLD“ indicator 
wordt	weergegeven	 terwijl	de	
meting wordt vastgehouden. 

che MAX/MIN/AVG pour visu-
aliser la lecture moyenne. Le 
symbole « AVG » apparaît sur 
l’afficheur	 LCD.	 Le	 multimètre	
affiche	 la	 moyenne	 mobile	 et	
se met à jour lorsque la valeur 
de moyenne change.
 ∙ Appuyez sur la touche MAX/
MIN/AVG pour quitter le mode 
MAX/MIN et revenir au foncti-
onnement normal.

 La fonction MAX/MIN ne 
fonctionne pas pour la fré-
quence, le rapport cyclique, 
la capacité électrique ou la 
température.

5.5 Touche de rétroéclairage/
HOLD

 ∙ Pour	 geler	 la	 lecture	 sur	 l’affi-
cheur LCD, appuyez sur la tou-
che HOLD. L’indicateur « HOLD 
»	 est	 affiché	pendant	 le	main-
tien de la lecture. Appuyez à 

re MIN-Messung durchgeführt 
wird.
 ∙Drücken Sie die MAX/MIN/
AVG-Taste erneut, um die 
Durchschnittsmessung anzuzei-
gen. Das „AVG“-Symbol wird 
im LCD-Display angezeigt. Das 
Messgerät zeigt den laufenden 
Durchschnitt an und aktualisiert 
die Anzeige, wenn sich der 
Durchschnittswert ändert.
 ∙Halten Sie die MAX/MIN/
AVG-Taste gedrückt, um MAX/
MIN zu beenden und zum Nor-
malbetrieb zurückzukehren.

 MAX/MIN hat für Frequenz, 
Betriebszyklus, Kapazität 
und Temperatur keine Funk-
tion.

5.5 Hintergrundbeleuchtung/
HOLD-Taste

 ∙Um die Messung im LCD-Dis-
play einzufrieren, drücken Sie 
die HOLD-Taste. „HOLD“ wird 
angezeigt, während die Mes-
sung gehalten wird. Drücken 
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Druk nogmaals op de HOLD-
knop om HOLD te verlaten en 
terug te keren naar de normale 
werking.
 ∙Houd de HOLD-knop inge-
drukt totdat de achtergrond-
verlichting wordt ingescha-
keldd om de displayverlichting 
in het display in te schakelen. 
Als u de achtergrondverlich-
ting wil uitschakelen, houdt 
u de HOLD-knop ingedrukt 
tot de achtergrondverlichting 
wordt uitgeschakeld.

AUTO displayverlichting
Wanneer de meter in het don-
ker is, zal de displayverlich-
ting automatisch geactiveerd 
worden, niet bediend door de 
knoppen.

5.6 Zaklamp / PEAK-knop

Druk op de PEAK-knop om de-
zaklamp in en uit te schakelen. 
De	 Peak-functie	 is	 toegankelijk	

nouveau sur la touche HOLD 
pour quitter le mode HOLD 
et revenir au fonctionnement 
normal.
 ∙ Pour activer le rétroéclairage 
sur	 l’afficheur,	 appuyez	 sur	 la	
touche HOLD et maintenez-la 
enfoncée jusqu’à ce que le 
rétroéclairage s’allume. Pour 
désactiver le rétroéclairage, 
appuyez sur la touche HOLD 
et maintenez-la enfoncée jus-
qu’à ce que le rétroéclairage 
s’éteigne.

Rétroéclairage automatique
Lorsque le multimètre est dans 
l’obscurité, le rétroéclairage 
peut être activé automatique-
ment, sans être commandé par 
la touche.

5.6 Touche PEAK/de torche

Appuyez sur la touche PEAK 
pour activer et désactiver la 
torche. La fonction PEAK est 

Sie die HOLD-Taste erneut, um 
HOLD zu beenden und zum 
normalen Betrieb zurückzu-
kehren.
 ∙Um die Hintergrundbeleuch-
tung des Displays einzuschal-
ten, halten Sie die HOLD-Taste 
gedrückt, bis sich die Hinter-
grundbeleuchtung einschaltet. 
Um die Hintergrundbeleuch-
tung auszuschalten, halten Sie 
die HOLD-Taste gedrückt, bis 
sich die Hintergrundbeleuch-
tung ausschaltet.

AUTOMATISCHE Hintergrund-
beleuchtung

Wenn das Messgerät in einer 
dunklen Umgebung verwendet 
wird, kann die Hintergrundbe-
leuchtung unabhängig von der 
Taste automatisch eingeschaltet 
werden.

5.6 Taschenlampe/PEAK-Taste

Drücken Sie die PEAK-Taste, 
um die Taschenlampe ein- und 
auszuschalten. Die PEAK-Funkti-
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voor het meten van de AC-span-
ning of stroom. Het vangt en 
toont de hoogste positieve piek 
en de hoogste negatieve piek.

 ∙Houd de PEAK-knop ingedrukt 
tot	 de	 „PEAK	MAX“	 verschijnt	
op het display. De meter geeft 
de hoogste meerwaarde weer 
en	 zal	 de	 waarde	 bijwerken	
wanneer een hogere positieve 
piek optreedt.
 ∙Om de hoogste negatieve piek 
te	bekijken,	houdt	u	de	PEAK-
knop ingedrukt totdat „PEAK 
MIN“	verschijnt	op	het	display.	
De meter zal de grootste ne-
gatieve waarde weergeven en 
vasthouden	 en	 pas	 wijwerken	
wanneer een grotere negatie-
ve piek optreedt.
 ∙Druk ongeveer een seconde 
op de PEAK-knop om te scha-
kelen tussen de meerwaarde 
PEAK-MAX en PEAK-MIN.
 ∙Houd de PEAK-knop ingedrukt 
om PEAK te verlaten en terug 
te keren naar normale werking.

De Autorange is niet actief wan-

accessible lors d’une mesure de 
tension ou de courant CA. Elle 
capture	et	affiche	 la	crête	posi-
tive la plus élevée et la crête né-
gative la plus élevée de la forme 
d’onde CA.

 ∙ Appuyez sur la touche PEAK et 
maintenez-la enfoncée jusqu’à 
ce que « Peak MAX » apparais-
se	sur	l’afficheur.		Le	multimètre	
affiche	la	lecture	la	plus	élevée	
et met la lecture à jour lors-
qu’une crête positive supérieu-
re survient.
 ∙ Pour visualiser la crête néga-
tive la plus élevée, appuyez sur 
la touche PEAK et maintenez-la 
enfoncée jusqu’à ce que « Peak 
MIN	»	apparaisse	sur	l’afficheur.	
Le	multimètre	affiche	et	main-
tient la plus grande lecture 
négative. Le multimètre met la 
lecture à jour lorsqu’une crête 
négative supérieure survient.
 ∙ Appuyez sur la touche PEAK 
pendant environ une seconde 
pour basculer entre les lectu-
res Peak MAX et Peak MIN.

on kann genutzt werden, wenn 
Sie Wechselstromspannung 
oder -stromstärke messen. Sie 
erfasst den höchsten positiven 
Spitzenwert und den höchs-
ten negativen Spitzenwert der 
Wechselstrom-Wellenform und 
zeigt ihn an.

 ∙Halten Sie die PEAK-Taste 
gedrückt, bis „Peak MAX“ im 
Display angezeigt wird.  Das 
Messgerät zeigt die höchste 
Messung an und aktualisiert 
die Messung, wenn ein hö-
herer positiver Spitzenwert 
auftritt.
 ∙Um den höchsten negativen 
Spitzenwert anzuzeigen, halten 
Sie die PEAK-Taste gedrückt, 
bis „Peak MIN“ im Display an-
gezeigt wird. Das Messgerät 
zeigt den größten negativen 
Messwert an und speichert ihn. 
Das Messgerät aktualisiert die 
Messung, wenn ein größerer 
negativer Spitzenwert auftritt.
 ∙Drücken Sie die PEAK-Taste 
ungefähr eine Sekunde lang, 



— V +

Hz
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neer de piekmodus actief is. 
Het display zal „OL“ (overbelas-
ting) weergeven als het bereik 
wordt overschreden. Wanneer 
dit gebeurt, verlaat u PEAK en 
gebruikt u de RANGE-knop om 
een hoger bereik te selecteren. 
Piek werkt niet op DCV, DCA, 
frequentie, Duty Cycle, capaci-
teit of LOW Z.

5.7 AC/DV Spanningsmeting
Neem alle veiligheidsmaatrege-
len in acht bij het werken met 
actieve spanningsbronnen.

 ∙Daai de functieschakelaar naar 
V ~Hz%.
 ∙Druk op de MODE-knop om 
AC- of DC-spanning te selecte-

 ∙ Appuyez sur la touche PEAK 
pour quitter le mode PEAK 
et revenir au fonctionnement 
normal.

Le multimètre ne sélectionne 
pas automatiquement la plage 
lorsque le mode de crête est 
actif. « OL » (surcharge) appa-
raît sur l’afficheur si la plage est 
dépassée. Lorsque cela se prod-
uit, quittez le mode de crête et 
utilisez la touche RANGE pour 
sélectionner une plage supéri-
eure. Le mode de crête ne fonc-
tionne pas pour DCV, DCA, la 
fréquence, le rapport cyclique, 
la capacité électrique ou Low Z.

5.7 Mesure de tension CA/CC
Respectez toutes les précauti-
ons de sécurité lors des opéra-
tions avec des tensions actives !

 ∙ Placez le commutateur de 
fonctions rotatif en position V

~Hz%.

um zwischen den Messungen 
für Peak MAX und Peak MIN um-
zuschalten.
 ∙Halten Sie die PEAK-Taste ge-
drückt, um PEAK zu beenden 
und zum normalen Betrieb zu-
rückzukehren.

Das Messgerät führt keine selbst-
tätige Bereichseinstellung durch, 
wenn der Peak-Modus aktiv ist. 
Das Display zeigt „OL“ (Überlas-
tung) an, wenn der Bereich über-
schritten wird. Beenden Sie in 
diesem Fall den Peak-Modus und 
wählen Sie über die RANGE-Tas-
te einen höheren Bereich aus. 
Peak hat für DCV, DCA, Frequenz, 
Betriebszyklus, Kapazität und Z 
niedrig keine Funktion.

5.7 Wechselstrom-/Gleich-
strom-Spannungsmessung

Beachten Sie alle Sicherheits-
maßnahmen, wenn Sie Arbeiten 
unter Spannung durchführen!

 ∙ Schalten Sie den Drehfunktions-
schalter in die V ~/Hz/%-Posi-
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ren. Het AC “~” of DC “ ” sym-
bool	verschijnt	op	het	display.
 ∙ Steek de zwarte testkabel in de 
COM-ingang en de rode test-
kabel in de V-ingang.
 ∙ Raak met de meetsnoeren 
het te testen circuit aan. Als u 
DC-spanning meet, raakt u met 
de rode testsonde de positieve 
kand van het circuit en met de 
zwarte de negatieve.
 ∙ Lees de spanning af op het 
dislpay.

5.8 Frequentie en % Duty cycle 
metingen

Neem alle veiligheidsmaatre-
gelen in acht tijdens het werken 
met acteive spanningsbronnen!

 ∙ Appuyez sur la touche MODE 
pour sélectionner la tension 
CA ou CC. Le symbole CA « ~ 
»	ou	CC	«	 	»	apparaît	sur	 l’affi-
cheur.
 ∙ Insérez le cordon de test noir 
dans la borne d’entrée COM et 
le cordon de test rouge dans la 
borne d’entrée V.
 ∙Mettez les sondes des cor-
dons de test en contact avec 
le circuit à tester. En cas de 
mesure d’une tension CC, met-
tez le cordon de test rouge en 
contact avec le côté positif du 
circuit et le cordon de test noir 
en contact avec le côté négatif 
du circuit.
 ∙ Lisez	la	tension	sur	l’afficheur.

5.8 Mesures de fréquence et de 
rapport cyclique en %

Respectez toutes les précauti-
ons de sécurité lors des opéra-

tion.
 ∙Drücken Sie die MODE-Tas-
te, um Wechselstrom- oder 
Gleichstromspannung aus-
zuwählen. Das „~“-Symbol 
für Wechselstrom oder das 
„“-Symbol für Gleichstrom wird 
im Display angezeigt.
 ∙ Stecken Sie die schwarze 
Prüfleitung	 in	 den	 COM-An-
schluss	 und	 die	 rote	 Prüflei-
tung in den V-Eingang.
 ∙ Berühren	 Sie	 mit	 den	 Prüflei-
tungsspitzen den zu testenden 
Schaltkreis. Wenn Sie Gleich-
stromspannung messen, 
berühren Sie mit der roten 
Prüfleitung	 die	 positive	 Seite	
des Schaltkreises und mit der 
schwarzen	 Prüfleitung	 die	 ne-
gative Seite des Schaltkreises.
 ∙ Lesen Sie die Spannung im 
Display ab.

5.8 Frequenz- und %-Betriebs-
zyklus-Messungen

Beachten Sie alle Sicherheits-
maßnahmen, wenn Sie Arbeiten 
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 ∙Draai de functieschakelaar 
naar V ~Hz% .
 ∙Om de frequentie re selecte-
ren, houdt de knop mode in-
gedrukt tot het symbool „Hz“ 
op	 het	 display	 verschijnt.	 Om	
de % Duty Cycle te selecteren, 
houdt u de MODE opnieuw in-
gedrukt tot „%“ op het display 
verschijnt.
 ∙ Steek de zwarte testkabel in de 
COM-ingang en de  rode test-
kabel met V-ingang. 
 ∙ Raak met de testsondes het te 
testen circuit aan.
 ∙ Lees de frequentie of de % 
Duty Cycle af op het display.
 ∙Om terug te keren naar de 
netspanning, drukt u nog-
maals op de knop MODE tot 
het symbool “~” op het display 
verschijnt.

tions avec des tensions actives !

 ∙ Placez le commutateur de 
fonctions rotatif en position 
V~Hz%.
 ∙ Pour sélectionner la fréquence, 
appuyez sur la touche MODE 
et maintenez-la enfoncée jus-
qu’à ce que le symbole « Hz » 
apparaisse	sur	 l’afficheur.	Pour	
sélectionner le rapport cycli-
que en %, appuyez à nouveau 
sur la touche MODE et mainte-
nez-la enfoncée jusqu’à ce que 
«	%	»	apparaisse	sur	l’afficheur.
 ∙ Insérez le cordon de test noir 
dans la borne d’entrée COM et 
le cordon de test rouge dans la 
borne d’entrée V. 
 ∙Mettez les sondes des cordons 
de test en contact avec le cir-
cuit à tester.
 ∙ Lisez la fréquence ou le rap-
port	 cyclique	 en	 %	 sur	 l’affi-
cheur.
 ∙ Pour revenir à la tension CA, 
appuyez à nouveau sur la tou-
che MODE et maintenez-la 
enfoncée jusqu’à ce que le 

unter Spannung durchführen!

 ∙ Schalten Sie den Drehfunkti-
onsschalter in die V~/Hz/%-Po-
sition.
 ∙Um Frequenz auszuwählen, 
halten Sie die MODE-Taste 
gedrückt, bis das Symbol „Hz“ 
im Display angezeigt wird. Um 
% Betriebszyklus auszuwählen, 
halten Sie die MODE-Taste er-
neut gedrückt, bis das Symbol 
„%“ im Display angezeigt wird.
 ∙ Stecken Sie die schwarze 
Prüfleitung	 in	 den	 COM-An-
schluss	 und	 die	 rote	 Prüflei-
tung in den V-Eingang. 
 ∙ Berühren	 Sie	 mit	 den	 Prüflei-
tungsspitzen den zu testenden 
Schaltkreis.
 ∙ Lesen Sie die Frequenz oder 
den % Betriebszyklus im Dis-
play ab.
 ∙Um zur Wechselstrom-Span-
nung zurückzukehren, halten 
Sie die MODE-Taste gedrückt, 
bis das Symbol „~“ im Display 
angezeigt wird.
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De Frequentiefuntie is alleen 
toegankelijk als de meter is in-
gesteld op wisselspanning (AC).

5.9 Low Z - spanning
Neem alle veiligheidsmaatre-
gelen in acht tijdens het werken 
met acteive spanningsbronnen! 
Maak geen verbinding met 
circuits die 600V AC/DC over-
schrijden wanneer de meter is 
ingesteld op LOW Z!

Low Z wordt gebruikt als er 
een vermoeden is van fan-
toomspanning. Fantoomspan-
ningen	 zijn	 aanwezig	 wanneer	
niet-aangedreven draden zich 
dicht inde buurt bevinden van 
draden die worden gevoed 
door wisselspanning. Door de 
capacitieve koppeling tussen 
de	draden	 lijkt	het	erap	dat	de	
niet-aangedreven	 draden	 zijn	
aangesloten op een echte bron 

symbole « ~ » apparaisse sur 
l’afficheur.

La fonction de fréquence n’est 
accessible que lorsque le mul-
timètre est réglé sur la tension 
CA.

5.9 Tension Low Z
Respectez toutes les précauti-
ons de sécurité lors des opéra-
tions avec des tensions actives. 
Évitez les connexions aux cir-
cuits dépassant les 600 V CA/
CC lorsque le multimètre est 
réglé sur Low Z !

Low Z est utilisé en cas de sus-
picion de tension « fantôme 
». Des tensions fantômes sont 
présentes lorsque des câbles 
non alimentés se trouvent à 
proximité immédiate de câbles 
alimentés par des tensions CA. 
Le couplage capacitif entre les 
câbles fait croire que les câbles 
non alimentés sont connectés 
à une source de tension réel-
le. Le réglage Low Z place une 

Die Frequenzfunktion kann 
nur aufgerufen werden, wenn 
das Messgerät auf Wechsel-
strom-Spannung eingestellt ist.

5.9 Spannung Z niedrig
Beachten Sie alle Sicherheits-
maßnahmen, wenn Sie Arbeiten 
unter Spannung durchführen. 
Stellen Sie keine Verbindung 
zu Schaltkreisen her, die 600V 
Wechselstrom/Gleichstrom 
übersteigen, wenn das Messge-
rät auf Z niedrig eingestellt ist!

Z niedrig wird verwendet, 
wenn vermutet wird, dass eine 
Phantomspannung vorliegt. Zu 
Phantomspannungen kommt 
es, wenn sich nicht gespeiste 
Drähte in geringem Abstand 
zu	 Drähten	 befinden,	 die	 mit	
Wechselstromspannung ge-
speist werden. Eine kapazitive 
Kopplung zwischen den Dräh-
ten lässt es so erscheinen, als 
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van spanning.  De Low-Z instal-
ling plaatst een belasting op het 
circuit waardoor de fantoom-
spanning	 verdwijnt	 en	 sterk	
wordt verminderd.
 ∙Draai de fucntieschadelaar 
naar Low Z.
 ∙Druk op de MODE-knop om 
AC of DC-spanning te selec-
teren. Het AC “~” of DC “ ” 
symbol wordt zichtbaar op het 
display.
 ∙ Steek de zwarte testkabel in d 
COM-ingang en de rode in de 
V-ingang. Als u de DC-spain-
ning meet, raakt u de rode 
testkabel aan op de positieve 
kant van het circuit en de zwar-
te testkabel op de negatieve 
kant van het circuit.
 ∙ Lees de spanning af op het 
display.

charge sur le circuit, qui dissipe 
et réduit grandement la tension 
fantôme.
 ∙ Placez le commutateur de 
fonctions rotatif en position 
Low Z.
 ∙ Appuyez sur la touche MODE 
pour sélectionner la tension 
CA ou CC. Le symbole CA « ~ 
»	ou	CC	«	 	»	apparaît	sur	 l’affi-
cheur.
 ∙ Insérez le cordon de test noir 
dans la borne d’entrée COM et 
le cordon de test rouge dans 
la borne d’entrée V. En cas de 
mesure d’une tension CC, met-
tez le cordon de test rouge en 
contact avec le côté positif du 
circuit et le cordon de test noir 
en contact avec le côté négatif 
du circuit.
 ∙ Lisez	la	tension	sur	l’afficheur.

wären die nicht gespeisten 
Drähte mit einer echten Span-
nungsquelle verbunden. Die 
Einstellung Z niedrig legt eine 
Last an den Schaltkreis an, die 
die Phantomspannung abführt 
und stark reduziert.
 ∙ Schalten Sie den Drehfunk-
tionsschalter in die Position 
Low Z.
 ∙Drücken Sie die MODE-Tas-
te, um Wechselstrom- oder 
Gleichstromspannung aus-
zuwählen. Das „~“-Symbol 
für Wechselstrom oder das 
„“-Symbol für Gleichstrom wird 
im Display angezeigt.
 ∙ Stecken Sie die schwarze 
Prüfleitung	 in	 den	 COM-An-
schluss	 und	 die	 rote	 Prüflei-
tung in den V-Eingang. Wenn 
Sie Gleichstromspannung 
messen, berühren Sie mit der 
roten	 Prüfleitung	 die	 positive	
Seite des Schaltkreises und 
mit	 der	 schwarzen	 Prüfleitung	
die negative Seite des Schalt-
kreises.
 ∙ Lesen Sie die Spannung im 
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5.10 AC/DC Stroommetingen

Neem alle veiligheidsmaatre-
gelen in acht bij het werken op 
circuits onder spanning. Meet 
geen stroom op circuits die de 
1000V overschreiden. Metingen 
in het 10A bereik moeten elke 
15 minuten worden beperkt tot 
maximaal 30 seconden.

 ∙ Steek d zwarte testkabel in d 
negatieve COM-ingang.
 ∙ Voor stroommetingen tot 
600mA, draait u de  functie-
schakelaar naar de mA-positie 
en plaatst u de rode testkabel 
in de µA/mA-ingangsjack.
 ∙ Voor stroommetingen tot 
6000µA, draait u de functie-
schakelaar op de µA-positie en 
plaatst u de rode testkabel in 
de µA/mA-ingangsjack.
 ∙ Voor stroommetingen tot 10A, 
draai de functieschakelaar op 
de 10A-positie en plaats de 
rode testkabel in de 10A-in-

5.10 Mesures de courant CA/
CC

Respectez toutes les précauti-
ons de sécurité lors des opérati-
ons sur des circuits sous tension. 
Ne mesurez pas le courant sur 
des circuits dépassant les 1 000 
V. Les mesures dans la plage 10 
A doivent être limitées à 30 se-
condes maximum toutes les 15 
minutes.

 ∙ Insérez le cordon de test noir 
dans la borne d’entrée COM 
négative.
 ∙ Pour les mesures de courant 
jusqu’à 600 mA, placez le com-
mutateur de fonctions rotatif 
en position mA et insérez le 
cordon de test rouge dans la 
borne d’entrée µA/mA.
 ∙ Pour les mesures de courant 
jusqu’à 6 000 µA, placez le 
commutateur de fonctions ro-
tatif en position µA et insérez 
le cordon de test rouge dans la 

Display ab.

5.10 Wechselstrom-/Gleich-
strom-Strommessungen

Beachten Sie alle Sicherheits-
maßnahmen, wenn Sie Arbeiten 
an spannungsführenden Schalt-
kreisen durchführen! Messen 
Sie keinen Strom an Schaltkrei-
sen, die 1.000 V übersteigen. 
Messungen im 10-A-Bereich 
sollten auf maximale 30 Sekun-
den alle 15 Minuten beschränkt 
werden.

 ∙ Stecken Sie die schwarze 
Prüfleitung	 in	 den	 negativen	
COM-Anschluss.
 ∙ Für Strommessungen bis 
zu 600 mA schalten Sie den 
Drehfunktionsschalter in die 
Position mA und stecken die 
rote	 Prüfleitung	 in	 den	 µA/
mA-Eingang.
 ∙ Für Strommessungen bis zu 
6.000 µA schalten Sie den 
Drehfunktionsschalter in die 
Position µA und stecken die 
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gang.
 ∙Druk op de MODE-knop 
om wisselstroom (AC) of ge-
lijkstroom	 (DC)	 te	 selecteren.	
Het AC “~” oF DC “ ” symbool 
verschijnt	op	het	display.
 ∙ Verwijder	 de	 stroom	 van	 het	
te testen circuit en open ver-
volgens het circuit op het 
punt waar u het circuit wenst 
te testen.
 ∙ Raak met de testsondes in 
serie het te meten circuit aan. 
Voor DC-stroom raakt u met 
de rode testsonde de positie-
ve kant van het circuit aan, met 
de zwarte restsonde de nega-
tieve kant. 
 ∙ Lees de waarde af op het dis-
play. 

borne d’entrée µA/mA.
 ∙ Pour les mesures de courant 
jusqu’à 10 A, placez le com-
mutateur de fonctions rotatif 
en position 10A et insérez le 
cordon de test rouge dans la 
borne d’entrée 10A.
 ∙ Appuyez sur la touche MODE 
pour sélectionner le courant 
CA ou CC. Le symbole CA « ~ 
»	ou	CC	«	 	»	apparaît	sur	 l’affi-
cheur.
 ∙Mettez le circuit à tester hors 
tension, puis ouvrez le circuit 
à l’endroit où vous souhaitez 
mesurer le courant.
 ∙Mettez les sondes des cordons 
de test en série en contact 
avec le circuit à mesurer. Pour 
un courant CC, mettez la sonde 
rouge en contact avec le côté 
positif du circuit et la sonde 
noire en contact avec le côté 
négatif du circuit.
 ∙Mettez le circuit sous tension.
 ∙ Lisez	le	courant	sur	l’afficheur.	

rote	 Prüfleitung	 in	 den	 µA/
mA-Eingang.
 ∙ Für Strommessungen bis zu 10 
A schalten Sie den Drehfunkti-
onsschalter in die Position 10A 
und	 stecken	 die	 rote	 Prüflei-
tung in den 10A-Eingang.
 ∙Drücken Sie die MODE-Tas-
te, um Wechselstrom oder 
Gleichstrom auszuwählen. 
Das „~“-Symbol für Wechsel-
strom oder das „“-Symbol für 
Gleichstrom wird im Display 
angezeigt.
 ∙ Schalten Sie den zu testenden 
Schaltkreis aus und öffnen Sie 
den Schaltkreis dann an der 
Stelle, an der Sie den Strom 
messen möchten.
 ∙ Berühren	 Sie	 mit	 den	 Prüflei-
tungsspitzen nacheinander 
den zu messenden Schaltkreis. 
Wenn Sie Gleichstrom messen, 
berühren Sie mit der roten 
Prüfleitung	 die	 positive	 Seite	
des Schaltkreises und mit der 
schwarzen	 Prüfleitung	 die	 ne-
gative Seite des Schaltkreises.
 ∙ Schalten Sie den Schaltkreis 
ein.
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5.11 Mesures de résistance

Ne testez jamais la résistance 
sur un circuit sous tension.

 ∙ Placez le commutateur de 
fonctions	rotatif	en	position	Ω/.
 ∙ Appuyez sur la touche MODE 
jusqu’à	ce	que	le	symbole	«	Ω	»	
apparaisse	sur	l’afficheur.
 ∙ Insérez le cordon de test noir 
dans la borne d’entrée COM et 
le cordon de test rouge dans la 
borne	d’entrée	Ω.
 ∙Mettez les sondes des cor-
dons de test en contact avec 
le composant à tester. Si le 
composant est installé dans 
un circuit, il est préférable de 
déconnecter un côté avant le 
test de manière à éliminer les 
interférences avec les autres 
dispositifs.
 ∙ Lisez	 la	 résistance	 sur	 l’affi-
cheur.

 ∙ Lesen Sie den Strom im Dis-
play ab. 

5.11 Widerstandsmessungen

Testen Sie niemals den Wieder-
stand an einem spannungsfüh-
renden Schaltkreis.

 ∙ Schalten Sie den Drehfunkti-
onsschalter	in	die	Ω/-Position.
 ∙Drücken Sie die MODE-Taste, 
bis	 „Ω“	 im	 Display	 angezeigt	
wird.
 ∙ Stecken Sie die schwarze 
Prüfleitung	 in	 den	 COM-An-
schluss	 und	 die	 rote	 Prüflei-
tung	in	den	Ω-Eingang.
 ∙ Berühren	 Sie	 mit	 den	 Prüflei-
tungsspitzen die zu testende 
Komponente. Wenn die Kom-
ponente in einem Schaltkreis 
installiert ist, ist es am besten, 
eine Seite vor dem Test zu tren-
nen, um Interferenzen mit an-
deren Geräten zu eliminieren.
 ∙ Lesen Sie den Widerstand im 
Display ab.

5.11 Weerstandsmeting

Test nooit de weerstand op een 
actieve stroomkring.

 ∙Draai de functieschakelaar 
naar	Ω/  .
 ∙Druk opde MODE-knop tot het 
symbool	 “Ω”	 op	 het	 display	
verschijnt.
 ∙ Steek de zwarte testkabel in de  
COM ingang en de rode  in de 
Ω	ingang.
 ∙ Raak met de testsondes het 
te testen onderdeel aan. Als 
het onderdeel in een circuit is 
geinstalleerd, is het het beste 
om een kant lost te koppelen 
voordat u gaat testen om inter-
ferentie met andere apparaten 
te voorkomen.
 ∙ Lees de waarde van de weest-
and af op het display.
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5.12 Test de continuité

Ne testez jamais la continuité 
sur un circuit sous tension.

 ∙ Placez le commutateur de 
fonctions	rotatif	en	position	Ω/.
 ∙ Appuyez sur la touche MODE 
jusqu’à ce que le symbole «  » 
apparaisse	sur	l’afficheur.	
 ∙ Insérez le cordon de test noir 
dans la borne d’entrée COM et 
le cordon de test rouge dans la 
borne	d’entrée	Ω.
 ∙Mettez les sondes des cordons 
de test en contact avec le com-
posant à tester.
 ∙Un signal sonore retentit si la 
résistance	 est	 d’environ	 50	 Ω	
au moins et la valeur de ré-
sistance	apparaît	sur	l’afficheur.	

5.12 Durchgangsprüfung

Führen Sie niemals eine Durch-
gangsprüfung an einem span-
nungsführenden Schaltkreis 
durch.

 ∙ Schalten Sie den Drehfunkti-
onsschalter	in	die	Ω/-Position.
 ∙Drücken Sie die MODE-Taste, 
bis „“ im Display angezeigt 
wird. 
 ∙ Stecken Sie die schwarze 
Prüfleitung	 in	 den	 COM-An-
schluss	 und	 die	 rote	 Prüflei-
tung	in	den	Ω-Eingang.
 ∙ Berühren	 Sie	 mit	 den	 Prüflei-
tungsspitzen die zu testende 
Komponente.
 ∙Wenn der Widerstand bei 
ungefähr	 50	 Ω	 oder	 weniger	
liegt, ertönt ein akustisches 
Signal und der Widerstands-
wert wird im Display angezeigt. 

5.12 Continuïteitstest

Test nooit de continuïteit op een 
actief circuit.

 ∙Draai de functieschakelaar 
naar	de	Ω/  positie.
 ∙Druk op de MODE-knop totat 
het sybool “ ” op het display 
verschijnt.	
 ∙ Steek de zwarte testkabel in de 
COM-ingang en de rode test-
kabel	in	de	Ω-ingang.
 ∙ Raak met de testsondes het te 
testen onderdeel aan.
 ∙ Er klinkt een pieper als de 
weertand	 ongeveer	 50Ω	 of	
minder is en de weerstands-
waarde wordt weergegeven. 
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5.13 Test de diode

Ne testez jamais les diodes sur 
un circuit sous tension.

 ∙ Placez le commutateur de 
fonctions rotatif en position 

.
 ∙ Appuyez sur la touche MODE 
jusqu’à ce que le symbole «  » 
apparaisse	sur	l’afficheur.	
 ∙ Insérez le cordon de test noir 
dans la borne d’entrée COM et 
le cordon de test rouge dans la 
borne d’entrée .
 ∙Mettez les sondes des cordons 
de test en contact avec la dio-
de à tester.
 ∙ Pour	 la	 tension	 directe,	 l’affi-
cheur indique entre 0,4 et 0,7. 
Pour la tension inverse, « OL » 
(surcharge) apparaît. Pour les 
dispositifs en court-circuit, l’af-
ficheur	indique	une	valeur	pro-
che de 0. Pour un dispositif en 
circuit	 ouvert,	 «	 OL	 »	 s’affiche	
pour les deux polarités.

5.13 Diodentest

Führen Sie niemals einen Dio-
dentest an einem spannungs-
führenden Schaltkreis durch.

 ∙ Schalten Sie den Drehfunkti-
onsschalter in die -Position.
 ∙Drücken Sie die MODE-Taste, 
bis „ “ im Display angezeigt 
wird. 
 ∙ Stecken Sie die schwarze 
Prüfleitung	 in	 den	 COM-An-
schluss	 und	 die	 rote	 Prüflei-
tung in den  -Eingang.
 ∙ Berühren	 Sie	 mit	 den	 Prüflei-
tungsspitzen die zu testende 
Diode.
 ∙ Vorwärtsspannung wird mit 0,4 
bis 0,7 im Display angezeigt. 
Rückwärtsspannung wird als 
„OL“ (Überlastung) angezeigt. 
Kurzgeschlossene Geräte zei-
gen einen Wert im Bereich 0 
an und ein offenes Gerät zeigt 
„OL“ in beiden Polaritäten an.

5.13 Diode Test

Test diodes NOOIT op een ac-
tief circuit.

 ∙ Zet de   position.
 ∙Druk op de modetoets tot “ ” 
op	het	verschijnt.	
 ∙ Steek de zwarte testsonde  in 
de COM-ingang en de rode in 
de  ingang.
 ∙ Raak met de testsondes de te 
testen diodes aan.
 ∙De spanningsuitgang zal 0.4 
tot 0.7 aangeven op het dis-
play. Tegengestelde richting 
zal “OL” (open loop) weer-
geegevenwordns. Kortgeslo-
ten	 apparaten	 geven	 bijna	
0 aan en een open apparaat 
geeft “OL” weer in polaire po-
lariteiten.
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5.14 Mesures de capacité 
électrique

Déchargez les condensateurs 
en toute sécurité avant d’effec-
tuer des mesures de capacité 
électrique.

 ∙ Placez le commutateur de 
fonctions rotatif en position 
CAP.
 ∙ Insérez le cordon de test noir 
dans la borne d’entrée COM et 
le cordon de test rouge dans la 
borne d’entrée CAP.
 ∙Mettez les sondes des cordons 
de test en contact avec le con-
densateur à tester.
 ∙ Lisez la valeur de capacité 
électrique	 sur	 l’afficheur.	 L’ob-
tention d’une lecture stable 
peut prendre jusqu’à une mi-
nute pour les grands conden-
sateurs.

5.14 Kapazitätsmessungen

Entladen Sie Kondensatoren 
sicher, bevor Sie Kapazitäts-
messungen durchführen.

 ∙ Schalten Sie den Drehfunkti-
onsschalter in die CAP-Posi-
tion.
 ∙ Stecken Sie die schwarze 
Prüfleitung	 in	 den	 COM-An-
schluss	 und	 die	 rote	 Prüflei-
tung in den CAP-Eingang.
 ∙ Berühren	 Sie	 mit	 den	 Prüflei-
tungsspitzen den zu testenden 
Kondensator.
 ∙ Lesen Sie den Kapazitätswert 
im Display ab. Bei großen 
Kondensatoren kann es bis zu 
einer Minute dauern, eine sta-
bile Messung zu erhalten.

5.14 Capaciteit metingen

Ontlaad de condensatoren vei-
lig voordat u capaciteitsmetin-
gen uitvoert..

 ∙Draai de functieschakelaar in 
de CAP-positie.
 ∙ Steek de zwarte testkabel in de 
COM-ingang en de rode test-
kabel in de CAP-ingang.
 ∙ Raak met de testsondes de te 
testen condensatoren aan.
 ∙ Lees de capaciteitswaarde op 
het display. Het kan tot een 
minuut duren om een stabiele 
aflezing	van	grote	condensato-
ren	te	krijgen.



°C
°F
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5.15 Mesure de température

Ne mettez pas la sonde de tem-
pérature en contact avec des 
circuits sous tension.

 ∙ Placez le commutateur de 
fonctions rotatif en position 
°F°C.
 ∙ Appuyez sur la touche MODE 
pour sélectionner des lectures 
en °F ou °C.
 ∙Connectez la sonde de tem-
pérature	 à	 l’adaptateur	 de	 fi-
che banane. Tenez compte des 
marquages - et + sur l’adapta-
teur. Connectez l’adaptateur 
au multimètre en vous assurant 
que le côté - aille dans la borne 
d’entrée COM et le côté + dans 
la borne d’entrée °C °F. 
 ∙Mettez la pointe de la sonde 
de température en contact 
avec l’objet à mesurer. Main-
tenez la sonde en contact avec 
l’objet jusqu’à ce que la lecture 
se stabilise (30 secondes en-
viron).
 ∙ Lisez	 la	 température	 sur	 l’affi-

5.15 Temperaturmessung

Berühren Sie keine spannungs-
führenden Schaltkreise mit 
dem Temperaturfühler.

 ∙ Schalten Sie den Drehfunkti-
onsschalter in die °F°C-Posi-
tion.
 ∙Drücken Sie die MODE-Taste, 
um Messungen in °F oder °C 
auszuwählen.
 ∙ Schließen Sie die Tempera-
turfühler an den Bananenstec-
keradapter an. Beachten Sie 
die Markierungen - und + am 
Adapter. Schließen Sie den 
Adapter an das Messgerät 
an und stellen Sie dabei si-
cher, dass die Seite - an den 
COM-Eingang und die Seite 
+ an den °C °F-Eingang ange-
schlossen wird. 
 ∙ Berühren Sie mit der Spitze 
des Temperaturfühlers das zu 
messende Objekt. Bringen Sie 
den Fühler in Kontakt zu dem 
Objekt, bis sich die Messung 
stabilisiert (ungefähr 30 Se-

5.15 Temperatuurmeting

Raak met de temperatuurson-
des geen actief circuit aan.

 ∙Draai de fucntieschakelaar op 
de °F / °C positie.
 ∙Druk op de MODE-knop om 
de waarden in °F of in °C te 
selecteren.
 ∙ Sluit de temperatuursonde aan 
op de banaanstekkeradapter. 
Let op de - en + markeringen 
op de adapter. Verbind de 
adapter met de meter, zorg er-
voor	dat	de	-	zijde	in	de	COM-	
ingang	gaat	en	de	+	zijde	in	de		
°C °F ingang.
 ∙ Raak met de testsonde het 
object dat wordt gemeten 
aan. Houd de sonde tegen het 
voorwerp totdat de meting 
stabiliseert (ongeveer 30 so-
conden)
 ∙ Lees de temperatuur af op het 
display.
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cheur.

5.16 Remplacement des piles

Pour éviter un choc électrique, 
retirez les cordons de test du 
multimètre avant d’enlever le 
couvercle des piles/des fusi-
bles.

 ∙ Soulevez le support à l’arrière 
du dispositif.
 ∙Desserrez les vis sur le couver-
cle des piles/des fusibles.
 ∙ Retirez le couvercle des piles/
des fusibles.
 ∙ Remplacez les piles par quatre 
piles AAA.
 ∙ Respectez la polarité indiquée 
dans le compartiment des 
piles.
 ∙ Réinstallez le couvercle des 
piles/des fusibles et serrez les 
vis.

kunden).
 ∙ Lesen Sie die Temperatur im 
Display ab.

5.16 Austauschen der Batterie

Um Stromschläge zu vermei-
den, entfernen Sie die Prüflei-
tungen aus dem Messgerät, 
bevor Sie die Batterie-/Siche-
rungsabdeckung entfernen.

 ∙Heben Sie den Ständer an der 
Geräterückseite an.
 ∙ Lösen Sie die Schrauben an 
der Batterie-/Sicherungsab-
deckung.
 ∙ Entfernen Sie die Batterie-/Si-
cherungsabdeckung.
 ∙ Tauschen Sie die Batterien ge-
gen vier AAA-Batterien aus.
 ∙ Beachten Sie dabei die Pola-
ritätsmarkierungen im Batte-
riefach.
 ∙ Bringen Sie die Batterie-/Si-
cherungsabdeckung wieder 
an und ziehen Sie die Schrau-
ben fest.

5.16	Batterij	vervanging

Om electrische schokken te 
voorkomen, verwijdert u de 
meetsnoeren van de meter 
voordat u het deksel van de bat-
terij/zekering verwijdert.

 ∙ Til de standaard aan de achter-
kant van het apparaat op.
 ∙Draai de schroeven van het 
deksel	 van	 de	 batterij/zeke-
ring los.
 ∙ Verwijder	het	batterijdeksel
 ∙ Vervang	 de	 batterijen	 door	 4	
AAA	 batterijen.	 Let	 hierbij	 op	
de polariteit zoals aangegeven 
op	het	batterijvak
 ∙ Plaats het deksel van de bat-
terijnen/zekeringen	 terug	 en	
draai de schroeven vast.





MULTIPOWER 4.6                                                    
 

Pour éviter un choc électrique, 
ne faites pas fonctionner le mul-
timètre avant que le couvercle 
des piles/des fusibles ne soit 
fixé de manière sûre au mul-
timètre.

5.17 Remplacement des 
fusibles

Pour éviter un choc électrique, 
retirez les cordons de test du 
multimètre avant d’enlever le 
couvercle des piles/des fusi-
bles.
 ∙Desserrez les vis sur le couver-
cle des piles/des fusibles.
 ∙ Retirez le couvercle des piles/
des fusibles.
 ∙ Retirez délicatement le fusible 
et installez un nouveau fusible 
dans le support.
 ∙Utilisez toujours un fusible re-
connu UL de la taille et de la 
valeur appropriées : 800 mA/1 
000 V (6,3 x 32 mm) à action 
rapide pour les plages µA/mA 
et 10 A/1 000 V (10 x 38 mm) 
à action rapide pour la plage 

Um Stromschläge zu vermei-
den, bedienen Sie das Mess-
gerät erst, wenn die Batterie-/
Sicherungsabdeckung sicher 
am Messgerät befestigt ist.

5.17 Austauschen der Siche-
rung

Um Stromschläge zu vermei-
den, entfernen Sie die Prüflei-
tungen aus dem Messgerät, 
bevor Sie die Batterie-/Siche-
rungsabdeckung entfernen.
 ∙ Lösen Sie die Schrauben an 
der Batterie-/Sicherungsab-
deckung.
 ∙ Entfernen Sie die Batterie-/Si-
cherungsabdeckung.
 ∙ Entfernen Sie vorsichtig die 
Sicherung und setzen Sie die 
neue Sicherung in die Halte-
rung ein.
 ∙ Verwenden Sie immer eine 
UL-zertifizierte	 Sicherung	 der	
richtigen Größe und mit dem 
richtigen	 Wert:	 eine	 flinke	 Si-
cherung mit 800 mA/1.000 

Om elektrische schokken te 
voorkomen, gebruik meter niet 
totdat het batterijvak vastgeve-
zen zit op het toestel.

5.17 Vervangen van de zekering

Om elektrische schokken te 
voorkomen, verwijder de meet-
snoeren van het toestel voordat 
u het batterij/zekering-deksel 
verwijdert..
 ∙ Til de standaard aan de achter-
kant van het apparaat op.
 ∙Draai de schroeven van het 
deksel	 van	 de	 batterij/zeke-
ring los.
 ∙ Verwijder	het	batterijdeksel
 ∙ Vervang voorzichtig de zeke-
ringen.
 ∙ Gebruik	 altijd	 een	 door	 UL	
erkende zekering van de juis-
te maat en waarde: 800mA / 
1000V (6,3 x 32mm) “fast blow” 
voor het µA/mA-bereik en 
10A/1000V (10x38mm) “fast 
blow” voor het 10A bereik.
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de 10 A.
 ∙ Réinstallez le couvercle arrière 
et serrez les vis.

Pour éviter un choc électrique, 
ne faites pas fonctionner le mul-
timètre avant que le couvercle 
des piles/des fusibles ne soit 
fixé de manière sûre au mul-
timètre.

V (6,3 x 32 mm) für den µA/
mA-Bereich	und	eine	flinke	Si-
cherung mit 10 A/1.000 V (10 x 
38 mm) für den 10-A-Bereich.
 ∙ Bringen Sie die hintere Abdec-
kung wieder an und ziehen Sie 
die Schrauben fest.

Um Stromschläge zu vermei-
den, bedienen Sie das Mess-
gerät erst, wenn die Batterie-/
Sicherungsabdeckung sicher 
am Messgerät befestigt ist.

 ∙ Plaats het deksel van de bat-
terijnen/zekeringen	 terug	 en	
draai de schroeven vast.

Om elektrische schokken te 
voorkomen, gebruik meter niet 
totdat het batterijvak vastgeve-
zen zit op het toestel.





MULTIPOWER 4.6                                                    
 

Voltage AC or DC 1000V AC RMS/1000 V DC

Low Z 600V AC RMS/600V DC

μA,	mA	Current	AC/DC 800mA 1000V fast acting fuse

10A Current AC or DC 10A 1000V fast acting fuse  
(10A for 30 seconds max. every 15 minutes)

Resistance,  
Continuity,  
Diode Test,  
Capacitance,  
Frequency,  
Duty Cycle

600V AC RMS/600V DC

Temperature 600V AC RMS/600V DC

Input Limits
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Notes



WARRANTY

Les appareils de mesure Futech sont fabriqués avec des com-
posants	de	qualités,	choisis	avec	le	plus	grand	soin,	afin	de	vous	
proposer la meilleure qualité. En cas de défauts de matériel ou 
de fabrication, une garantie de production de 2 ANS est prévue. 
Pendant cette période, votre appareil sera réparé ou remplacé 
gratuitement dans la limite du respect des tous conditions de 
garantie suivantes:

1. L’ appareil a été acheté durant les 2 dernières années 
chez	un	revendeur	officiel	de	Futech.	Joindre	la	copie 
de la facture, indiquant clairement, le nom du reven-
deur, la date d’achat et le numéro de série de l’appareil.

2. Vous avez déposé votre appareil défectueux chez un 
revendeur	officiel	de	futech	dans	son	emballage de 
protection initial (ex. Pochette en textile, coffre en plas-
tique…)

3. L’appareil ne démontre aucun dégat à cause d’usage 
inapproprié (ex. Fissures dues à une chute, liquide à 
l’intérieur de l’appareil, fusible fondu suite à l’usage 
d’un chargeur/adaptateur inapproprié, piles qui fuient, 
ouvrir l’ appareil…)

La garantie de production ne couvre pas les travaux de main-
tenance périodiques (ex. calibrage annuel), ni les piles livrées 
avec l’appareil.
Pkus d’infos sur www.futech-tools.com.

FUTECH Instrumente werden aus sorgfältig ausgewählten 
Komponenten hergestellt und mit grösster Sorgfalt verarbeitet. 
Auf diese Weise erreichen wir eine optimale Qualität. Wenn Ihr 
Gerät aufgrund Material- oder Herstellungsfehler nicht funktio-
niert,	gilt	für	2	Jahre	die	Werksgarantie.	Innerhalb	dieser	Zeit-
spanne reparieren oder ersetzen wir Ihr Gerät, wenn folgende 
Bedingungen erfüllt sind:

1. Das	Gerät	ist	vor	weniger	als	zwei	Jahren	von	einem	
autorisierten FUTECH Distributor gekauft worden, und 
Sie belegen dies mit einer Kopie der Rechnung, die 
den Typ und die Seriennummer des defekten Gerätes 
angibt.

2. Sie senden das defekte Gerät, in der Originalschut-
zverpackung (Beutel aus Stoff, Kunststoffkoffer, etc.), zu 
einem autorisierten FUTECH Distributor. 

3. Das Gerät zeigt keine Schäden, die durch fehlerhafte 
Anwendung entstanden sind. (Beispielsweise Risse von 
einem Sturz, Innenwasserschäden, Sicherungen gesch-
molzen weil ein falsches Ladegerät/Adapter verwendet 
wurde, Leck der Batterien, Gerät von einem nicht auto-
risierten Techniker geöffnet, etc.)

Die Werksgarantie kann nicht für die regelmäßige Wartung 
verwendet werden (Beispielsweise jährliche Anpassungen) und 
umfasst auch nicht die mitgelieferten Batterien.
Mehr Infos auf www.futech-tools.com.
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